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Аннотация. Актуальность статьи обусловлена необходимостью обеспечить соответствие ка-

чества вузовской подготовки выпускников современным требованиям к профессиональной деятель-
ности в условиях рыночного социально-экономического пространства. Потребность сферы пере-
водческих услуг в конкурентоспособных специалистах диктует постановку соответствующих за-
дач перед вузами. Одной из таких задач является развитие у студентов качеств конкурентоспособ-
ной личности в учебной деятельности. В данной статье рассматривается процесс освоения пись-
менного перевода как будущей профессиональной деятельности и условия, способствующие раз-
витию конкурентоспособной личности студента в процессе обучения письменному переводу. Тра-
диционный подход к изучению и формированию конкурентоспособного специалиста имеет опре-
деленные недостатки, один из которых состоит в несоответствии категориального аппарата, заим-
ствованного из экономической науки, современной гуманистической парадигме высшего профес-
сионального образования. В качестве решения соответствующей проблемы автором предлагаются 
и описываются организационно-педагогические условия развития комплекса качеств конкуренто-
способной личности студента в обучении письменному переводу, разработанные на основе поло-
жений теории конкуренции, более адекватных с точки зрения гуманистических принципов. В ка-
честве инструмента реализации данных условий в процессе обучения автором предлагается ком-
плекс дидактических средств развития конкурентоспособной личности студента в учебной дея-
тельности. Приведены результаты экспериментальной работы по внедрению данного комплекса 
в процесс обучения письменному переводу в рамках дополнительного образования. Результаты 
свидетельствуют о положительном влиянии представленных педагогических мер на обучающихся. 
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Abstract. The urgency of the article is due to the need to provide correspondence between the quali-

ty of professional training at universities and the requirements for professional occupation in current social 
and economical conditions. There is a high demand for translation services for specialists able to work suc-
cessfully in competitive professional environment which is a social mandate for universities. This results 
in the need to develop student‟s personal qualities peculiar for a competitive specialist in the learning process. 
We focus on learning written translation as future profession and on the conditions facilitating development 
of student‟s competitive personality in the learning process. There are some weaknesses in the traditional 
approach to investigating and training competitive specialists, in particular, lack of correspondence between 
the concepts derived from economical science and the humanistic paradigm of the modern professional 
education at universities. To solve the problem concerned some organizational and pedagogical conditions 
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have been developed and described in this article aimed at developing a combination of qualities specific for 
student‟s competitive personality on the basis of more adequate, in terms of humanistic principles, competi-
tion theories. These conditions apply to the use in the learning process with a combination of teaching tools 
aimed at developing student‟s competitive personality in the learning process. Some results of experimental 
work to use these tools in teaching written translation under supplementary programme are presented. 
The results obtained prove the positive impact of the proposed techniques on students. 

 

Keywords: competitive, translator, written translation, teaching, teaching tools. 

 
Введение. Проблема обеспечения соответствия качества вузовского образования 

современным требованиям профессиональной действительности в настоящее время ши-
роко исследуется в разных направлениях. Одним из важнейших направлений научного 
поиска является изучение путей формирования личности будущего профессионала как 
конкурентоспособного специалиста. Это связано с развитием экономики и деятельности 
организаций России в условиях рынка, конкурентных отношений. 

Объектом данного исследования стал процесс подготовки переводчиков как буду-
щих конкурентоспособных специалистов, готовых к решению профессиональных задач 
в конкурентной профессиональной среде. Предмет исследования – организация процесса 
обучения переводу, направленная на решение соответствующей образовательной задачи. 
Целью исследования стало обоснование целесообразности применения комплекса дидак-
тических средств обучения письменному переводу с целью развития у студентов качеств 
конкурентоспособной личности. 

Актуальность исследуемой проблемы. В настоящее время становление конкурен-
тоспособной личности студента является одной из актуальных задач и критерием оценки 
качества вузовского образования. По мнению ученых, конкурентоспособность страны опре-
деляется конкурентоспособностью организаций, которая, в свою очередь, зависит от кон-
курентоспособности отдельного человека, личности. Конкурентоспособность личности 
специалиста детерминирована его профессионально-личностными качествами и опреде-
ляет в целом успешность его профессиональной деятельности. Однако в современных ис-
следованиях показано, что в настоящее время у выпускников вузов недостаточно развиты 
личностные качества, обеспечивающие на практике их конкурентоспособность. С этим 
связан интерес ученых к проблеме изучения качеств конкурентоспособной личности и их 
формирования в процессе вузовской подготовки.    

Как показал анализ практики вузовского обучения, в настоящее время имеется не-
достаток практических инструментов, дидактических средств целенаправленного разви-
тия качеств конкурентоспособной личности студента в учебной деятельности в рамках 
процесса обучения в целом и в процессе обучения отдельным дисциплинам в частности. 
В области переводческой деятельности следствием этого является дефицит конкуренто-
способных специалистов на рынке перевода. Данные современных исследований теку-
щей практики подготовки переводчиков свидетельствуют об отсутствии системного под-
хода, направленного на развитие конкурентоспособной личности студента в процессе ре-
ализации образовательных программ [6], [11] и др. Отмеченный недостаток относится, 
в частности, к практике подготовки переводчиков в сфере профессиональной коммуни-
кации, реализуемой в области дополнительного профессионального образования. Между 
тем именно дополнительное образование в силу своей специфики служит «демпфером» 
между новыми проблемами и потребностями общества и традиционным образованием, 
усиливая, компенсируя и корректируя последнее [17, с. 22].     

Материал и методы исследования. Теоретической основой исследования явились 
положения теории деятельности, теории развития личности, актуальные аспекты иссле-
дований проблемы развития конкурентоспособной личности, идеи задачной организации 
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обучения. Основной опытно-поисковой базой исследования стал Сибирский государствен-
ный автомобильно-дорожный университет (СибАДИ). В исследовании приняли участие 
63 студента, обучающихся в рамках дополнительной квалификации «Переводчик в сфере 
профессиональной коммуникации». В работе использованы теоретические и эмпириче-
ские методы исследования (анализ теоретической литературы, наблюдение, беседа, ана-
лиз результатов деятельности и др.).   

Результаты исследования и их обсуждение. В настоящее время в педагогических 
исследованиях широко распространены представления о конкурентоспособности лично-
сти, основанные на положениях экономической теории конкуренции без учета их адек-
ватности гуманистической сущности педагогического подхода. Утверждение принципа 
«превосходства качества личности» как фактора ее конкурентоспособности имеет опре-
деленные «экономические» основания, поскольку специалист олицетворяет на рынке труда 
предложение и является «продавцом» своих профессиональных знаний, умений, навыков 
[15]. Однако в итоге закономерно возникает вопрос о нравственных аспектах формирова-
ния конкурентоспособного специалиста, в частности, вопрос об устойчивости нравствен-
ного выбора в «условиях противоборства». Данный аспект пока не нашел должного вни-
мания исследователей и требует дальнейшего изучения. 

С целью преодоления отмеченного ограничения было проведено исследование и опре-
делен комплекс качеств конкурентоспособной личности с учетом принципа гуманизма 
и на основе соответствующих теорий конкуренции, исследований структуры деятельно-
сти и личности, а также положений об их развитии [1], [10], [19], [21], [23] и др. В резуль-
тате было установлено, что комплекс качеств конкурентоспособной личности включает 
две группы качеств: 1) качества, обеспечивающие адекватное межличностное взаимодей-
ствие в конкурентной среде (социальная направленность в деятельности, способность 
эффективно действовать «относительно других»); 2) качества, обеспечивающие профес-
сиональное саморазвитие личности в конкурентной среде (рефлексивность, целеустрем-
ленность, стремление и способность к саморазвитию, способность к самоорганизации де-
ятельности) [14].  

В ходе исследования была разработана и экспериментально проверена модель про-
цесса развития качеств конкурентоспособной личности студента в учебной деятельности. 
Опытно-экспериментальная работа, подтвердившая эффективность предложенной педаго-
гической модели, проводилась на примере дисциплины «иностранный язык» в условиях 
неязыкового вуза. С целью внедрения данной модели в процесс обучения была проведена 
работа по проектированию и применению комплекса дидактических средств развития кон-
курентоспособной личности студента в процессе обучения будущих переводчиков в рамках 
дополнительной квалификации «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации». 

Разработка дидактических средств развития качеств конкурентоспособной лично-
сти студентов – будущих переводчиков – осуществлялась в соответствии со следующими 
организационно-педагогическими условиями развития конкурентоспособной личности сту-
дента. Во-первых, в процессе обучения должна быть создана образовательная среда, моде-
лирующая деятельность конкурентоспособной личности и ее социальный контекст [13]. 
При этом развитие у студентов качеств конкурентоспособной личности происходит в про-
цессе становления студента как субъекта учебной деятельности за счет рефлексии ее 
условий (условий межличностного взаимодействия в системе «преподаватель – сту-
дент»), а также процесса и результата. Обеспечение рефлексии учебной деятельности со-
здает возможность формирования у студента определенного отношения к различным си-
туациям и моделей поведения в них, личностных смыслов, установок.   

Моделирование условий и деятельности конкурентоспособного специалиста в обу-
чении переводчиков происходит за счет специальной организации процесса решения 
учебных задач. Моделирование условий деятельности конкурентоспособного специали-
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ста обеспечивается созданием специальных ситуаций межличностного взаимодействия 
субъектов постановки и решения задач (преподавателя и студента соответственно). В данных 

ситуациях студент функционально выступает в роли «исполнителя», а преподаватель – 

в роли «заказчика» результата деятельности. При этом межличностное учебное взаимо-
действие в этих учебных ситуациях происходит в условиях, которые предполагают само-
стоятельное проявление студентом активности по ориентации в данных ситуациях. Со-
держание и постановка соответствующих учебных задач в данных учебных ситуациях 
должны обеспечивать для студента возможность свободно и самостоятельно осуществ-
лять учебную деятельность по достижению разноуровневых (стратегических, тактиче-
ских, оперативных) социально и личностно значимых целей / результатов «деятельност-
но-ориентированного» характера.  

Во-вторых, поскольку конкурентоспособность личности определяется в сравнении 
с «другими», целесообразно использовать в обучении возможности уровневой дифферен-
циации, в частности организации обучения будущих переводчиков в рамках модульно-

рейтинговой системы. Данная система позволяет наглядно сравнивать результаты обуче-
ния, их динамику на разных уровнях (на уровне одной группы, разных групп, потока).   

В-третьих, моделирование роли педагога в ситуациях учебного взаимодействия со-
стоит в дополнении функций педагога в обучении (консультанта, партнера и др.) функ-
цией «заказчика», т. е. носителя «социальной ценности» результата учебной деятельности 
[14]. Это означает, что педагог «должен выступать перед обучающимся в качестве лично-
сти, субъекта педагогической деятельности, ставящего учебную задачу и при этом име-
ющего свою индивидуальную “прозрачную” личностно значимую цель, “учебную” цель, 
связанную с самоизменением обучающегося. Достижение этой цели в значительной сте-
пени зависит от результата учебной деятельности обучающегося» [14]. Для развития ка-
честв конкурентоспособной личности студента необходимо обеспечить условия, поддер-
живающие самостоятельные целеобразовательные действия обучающихся, а также дей-
ствия по «социально направленному ориентированию» в соответствующих ситуациях по-
становки и решения учебных задач.  

В-четвертых, организация процесса обучения должна быть основана на структуриро-
вании разноуровневых целей обучения и соответствующих видов учебных ситуаций и за-
дач. Результат такого обучения – студент, личность которого можно охарактеризовать сле-
дующими проявлениями в учебном межличностном взаимодействии: осознанность своих 
действий в учебных ситуациях, своих возможностей и результатов учебной деятельности, 
«здоровая самооценка» (Г. А. Цукерман); стремление глубже понять ситуации межлич-
ностного учебного взаимодействия; владение инструментами достижения разноуровневых 
образовательных целей, способность к самоорганизации процесса их достижения [14].    

Цели и задачи обучения письменному переводу связаны с овладением обучающи-
мися рядом компетенций, необходимых в профессиональной деятельности переводчика 
и обеспечивающих ему возможность осуществлять эффективную опосредованную меж-
культурную и межъязыковую коммуникацию. В современной исследовательской литера-
туре предлагаются методы, алгоритмы работы с текстом [2], [9], [12] и др., способы орга-
низации процесса развития у студентов отдельных компетенций современного перевод-
чика [3], [5], [8], [18], [20], [22] и др., методические приемы обучения специальному пе-
реводу и переводу текстов разных жанров [4], [7], [16] и др., а также изучаются разные 
аспекты подготовки переводчиков.    

Рабочие программы по курсу письменного перевода в российских вузах направлены 

на развитие у студентов знаний, умений и навыков решения различных переводческих задач, 
переводческого анализа текста, перевода текстов разных типов, умений пользоваться совре-
менными инструментами перевода и т. д. В рамках решения данных образовательных задач 
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представляется целесообразным обеспечить организацию процесса обучения на основе 
специальных учебных задач / ситуаций, которая будет способствовать развитию у студен-
тов качеств конкурентоспособной личности при освоении письменного перевода. Для раз-
работки соответствующего комплекса дидактических средств требуется насыщение про-
граммы обучения письменному переводу содержанием, предполагающим достижение 
студентами разноуровневых деятельностно-ориентированных целей обучения (табл. 1).  

 
Таблица 1 

 

Программа обучения письменному переводу (фрагмент) 
 

Стратегические учебные цели 

Научиться: Сроки исполнения Контроль 

осуществлять полный письменный 
перевод источников современной 
научно-технической и иной ин-
формации с иностранного языка 
на русский язык  

 

 

Семестры 3–6 

Экзамен (6 семестр): 
1) в форме рейтингового кон-
троля (по накопительной систе-
ме) или 2) в традиционной фор-
ме 

 

Тактические учебные цели 

Научиться: Сроки исполнения Контроль 

оценивать качество перевода в за-
висимости от разных критериев 

Семестр 3 

Модуль 1 

5 недель (10 ауд. занятий) 

Зачет по модулю 

(занятие 10) 

 

Оперативные учебные цели 

Знать: Уметь: Сроки  
исполнения 

- требования к профессиональному пере-
водчику (профессиограмма); 
- индивидуальный уровень владения ис-
ходным языком и языком перевода; 
- направление и способы саморазвития ком-
петенций в области письменного перевода; 
- определения научного понятия «перевод»; 
- критерии оценки качества перевода; 
- виды переводческих ошибок 

- адекватно оценивать свои знания, умения 
и личностные качества, необходимые для 
профессиональной деятельности; 
- давать характеристики качества перевода; 
- оценивать качество перевода и обосно-
вывать свою оценку; 
- анализировать качество перевода с точки 
зрения разных критериев оценивания; 
- редактировать перевод на основе ком-
плексной оценки его качества 

 

Занятия 1–9 

Контроль: Занятие 10 

 

Цель разработки программы – создание условий для развития у студентов следую-
щих умений в учебной деятельности: «анализа учебной ситуации; адекватного межлич-
ностного взаимодействия в учебных ситуациях; самоконтроля процесса и результатов 
учебного взаимодействия; самоорганизации процесса достижения разноуровневых целей 
обучения» [14]. В данной программе выделены и распределены поэтапно на весь период 
обучения общие и частные цели/задачи обучения. Их формулировка связана с умениями 
решать реальные практические задачи. В данном виде программа может использоваться 
непосредственно в работе со студентами для того, чтобы обеспечить их целеполагание 
в учебной деятельности. 

Комплекс дидактических средств обучения письменному переводу, направленный 
на развитие у студентов качеств конкурентоспособной личности, предполагает использо-
вание в процессе обучения метода анализа конкретной (учебной) ситуации. Он включает 
три вида учебных ситуаций (коммуникативные, проблемные и контрольные), три вида 
учебных задач (оперативные, тактические и стратегические), средства контроля процесса 
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и результата решения данных задач. Организация специальных учебных ситуаций проис-
ходит в процессе педагогического общения, в естественных коммуникативных ситуаци-
ях, создаваемых педагогом в рамках учебного межличностного взаимодействия со сту-
дентами. Организация анализа студентами данных учебных ситуаций создает условия 
для формирования в сознании обучающихся модели поведения, модели ориентирования 
в подобных ситуациях взаимодействия. 

Данный комплекс дидактических средств применялся при изучении дисциплин 
«Практика перевода» и «Практика профессионально ориентированного перевода». В частно-
сти, педагог на занятиях регулярно в процессе «обычного», естественного общения со сту-
дентами «незаметно» ставил учебную задачу, требующую применения студентами осваи-
ваемых знаний и умений, соответствующих целям и задачам обучения. Например, препо-
даватель в начале занятия в ходе приветствия студентов и / или обсуждения каких-либо 
событий «незаметно», в русле логики разговора сообщал: «Вчера я читала книгу Д. Брау-
на, где было сказано …». И далее следовала некая информация по теме предыдущего раз-
говора, но с использованием, к примеру, переводческой ошибки, которую преподаватель 
не исправлял, а использовал в речи как норму и побуждал студентов к тому же. В резуль-
тате обучающиеся попадали в ситуацию решения не учебной, а коммуникативной задачи, 
т. е. их внимание было направлено не на «самоизменение» с учетом учебных целей, 
а на достижение чисто коммуникативного эффекта. В этом случае обучающиеся могут 
совершать речевые действия, не соответствующие актуальным учебным целям. Таким 
образом, организуя данные «коммуникативные» учебные ситуации, преподаватель как бы 
провоцирует неадекватные учебные действия студентов. В то же время у них появляется 
возможность самостоятельно совершить осознанные и адекватные действия с учетом 
учебных целей. После обмена мнениями (т. е. завершения коммуникативной ситуации) 
должен следовать анализ данной ситуации общения, в ходе которого студенты при по-
мощи преподавателя осознают ошибки в своих действиях, делают выводы относительно 
алгоритма оптимального поведения в подобных учебных, а также профессиональных си-
туациях постановки задач с неясной целевой установкой. 

Для создания условий, способствующих развитию у студентов таких качеств кон-
курентоспособной личности, как целеустремленность, способность к самоорганизации 
учебной деятельности с учетом оперативных и долгосрочных целей, стремление и спо-
собность к саморазвитию, в процессе обучения письменному переводу создавались кон-
трольные и проблемные учебные ситуации. В контрольных учебных ситуациях осу-
ществлялись а) текущий контроль процесса и результатов обучения (оперативные учеб-
ные задачи) и б) контроль результатов за определенный учебный модуль (тактические 
учебные задачи). Примером подобных учебных задач были задания типа «проверить 
умение описывать качество перевода», «оценить умение понять имплицитно выражен-
ную информацию» и т. п.  

Проблемные учебные ситуации организовывались преподавателем в начале каждо-
го учебного модуля.  В них осуществлялся предварительный контроль, в ходе которого 
выявлялась информация об имеющихся у студентов возможностях решать учебные зада-
чи предстоящего учебного модуля. Данные учебные ситуации организовывались для то-
го, чтобы студент обнаружил индивидуальную проблему, несоответствие между имею-
щимися у него возможностями и новой тактической учебной задачей / целью. Для этого 
преподаватель давал задание, требующее от студентов применения знаний и умений, яв-
ляющихся ближайшими учебными целями, и после решения задачи следовал анализ ее 
процесса, результата, а также выводы относительно индивидуальной «зоны ближайшего 
развития» каждого обучающегося.     
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Результативность применения данного комплекса дидактических средств обучения 
письменному переводу оценивалась в соответствии с мотивационно-ценностным и опе-
рационально-деятельностным критериями. Нами были получены следующие результаты: 

– у студентов значительно повысился уровень личностной значимости саморазви-
тия качеств конкурентоспособной личности за счет более осознанного отношения к ситу-
ациям межличностного взаимодействия, относящихся в том числе к будущей профессио-
нальной деятельности; 

– у подавляющего большинства обучающихся мотивация к изучению указанных 
дисциплин оказалась выраженной на среднем и высоком уровнях; 

– все обучающиеся продемонстрировали положительное отношение к рейтингу 
успеваемости, у них отсутствовало психологическое напряжение в этой связи, поскольку 
они начали использовать рейтинг в учебной деятельности осознанно и целенаправленно; 

– высокая вовлеченность студентов в процесс планирования и достижения образо-
вательных целей стала реальной благодаря ориентации студентов на преподавателя как 
на партнера по учебному взаимодействию; 

– самоорганизация студентами учебной деятельности стала носить более целена-
правленный и адекватный реальным целям характер. 

Выводы. В ходе исследования был разработан комплекс дидактических средств 
обучения письменному переводу, направленный на реализацию в учебной деятельности 
педагогических условий развития студента как конкурентоспособной личности. В ре-
зультате применения данного комплекса в обучении переводу были получены данные, 
свидетельствующие о том, что в процессе обучения были созданы необходимые условия 
для развития конкурентоспособной личности студента.   
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